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Parôl nòstri (2) 

Quall d andèr a spiglèr int äl parôl 

dal dialàtt l é par mé un bèl <uglén e ai 

é stè chi m à détt ed pruvèr un’ètra 

vôlta, sänper par ste gluriåu§ giurnèl. 

Pruvän pûr par dèr una spénta al 

dialàtt, anc s’ai é di sugèt ch’i métten 

fòra di librózz in dóvv int un dialàtt 

stièt cme l’âcua di macarón i an scrétt 

Mastichèr invêzi che Biasèr, Lamp 

invêzi che Lô§na o $lu§nè e purtròp vî 

ed ste pâs. Ståur qué i fan di dân al 

dialàtt parché i <ûven ch’i avéssen da 

lè<er i cràdden che al dialàtt al séppa 

quall lé: ah, se sti autûr i andéssn al 

cínnema! Bän, pazénzia pûr, d’in dóvv 

prinzipiaggna? Mo sé, dal’âcua.        

L’Âcua l’é ón di quî pió preziû§ 

dal månnd e, in bulgnai§, ai né ed tant 

tîp e significhèt. Avän l’Âcua granda 

(oceano o fiume Po), l’Âcua ed curî 

(acqua corrente), i Bucalétt d âcua 

(bolle di pioggia), l’Âcua dal quêrt (la 
pendenza del tetto), l’Âcua mnûda 

(acquerugiola), l’Âcua môrta (acqua 
stagnante). Pò a psän anc §larghères 

con l’Âcua ed vétta (grappa), l’Âcua 

cèra (acquolina in bocca o imbarazzo 
gastrico), as pôl Canbièr l’âcua al 

canarén (urinare) o anc Parair una 

mné@na ch’la péssa int l’âcua (avere 
una voce flebile) e Tirèr só l’âcua col 

panîr (fare una cosa inutile). Int i 

pruvêrbi am piè§ quall ch’al dî§ Méi al 

vén féss che l’âcua cèra. Écco, adès a l 

dvänta d òblig pinsèr a un èter quèl 

preziåu§: al Vén. Acsé ai ò in mänt al 

Vén bastunè o cunzè (vino adulterato) 
e al Vén bat<è (annacquato) ch’l é 

sänper méi stèri luntàn. E a stâg luntàn 

anc dal Vén ch’l à al stupâi (con 
sapore di tappo), dal Vén col spónt 

(acetoso), dal Vén ch’fîla (vino 
oleoso). A n vói brî§a dscurdèrum ed 

quand as prudu§êva al vén in cà in 

canpâgna e in zitè; acsé dåpp avair 

Tirè al vén (estratto dal tino), mitànd 

däl pasè d âcua int al tinâz ai saltèva 

fòra al Mè< vén o Vén cén (vinello), e 

pò, a fôrza d âcua a<untè, al Tarzanèl, 

al $burgióll, al Marlén (bevande dal 
sapore sempre più debole di vino). Un 

èter pruvêrbi ch’l um piè§ l é Al vén l 

é la tatta di vîc’. Sänper sänza mâi 

guidèr la mâchina s’as bavv, as capéss 

Âcua o Vén, fèn adès avän bvó. E 

magnèr? Ói, bâsta avairen, as pôl 

Magnèr a dåu ganâs o a Crepapanza (a 
crepapelle), Magnèr a gróggn (senza 
posate), A livadént (con sospetto), A 

stanfån o A óffa (a scrocco), A 

strazabisâca o col buvinèl (in fretta, in 
piedi). Un mî chèr amîg, e anc vòster, 

Al magnarêv i purtón dl infêren 

(mangia molto e di tutto). Di quî da 

evitèr i én Magnères la pâja såtta 

(esaurire ogni sostanza) e Magnèrs al 

fégghet o i marón (rodersi di rabbia). 
Dåpp ala guèra, un mócc’ ed <änt i 

avêven i bdûc’ int i cavî; acsé, con cla 

vójja ed §burdlèr ch’i an sänper i 

bulgnî§, quand a se vdêva ón gratères 

la tèsta ai saltèva spass fòra la frè§ Mo 

lâsa bän ch’i mâgnen! (cómm s’l 

avéss i bdûc’ int la mazòca). Un 

pruvêrbi? Magnèr con una man såul 

(mangiare pane senza companatico) l 

é un trésst magnèr.  

Magnèr, Âcua, Vén... tótt quî ch’i 

fan lavurèr la Båcca, vaira? Alåura 

écco ch’ai arîva la bèla frè§ A<untèr 

ed sô båcca (raccontare esagerando); 
pò ai é la Båcca dal fiómm (la foce), la 

Båcca ed dâma (pasticcino con 
mandorle), la Båcca da fûg (pezzo 
d’artiglieria). As pôl anc Èser ed 

båcca lèrga (sparlare facilmente), Fèr 

båcca da rédder (accennare un 
sorriso), Fèri la båcca (abituarsi a 
qualcosa), Tgnîr la båcca in pîga 

(parlare senza scomporsi) e An vaddri 

brî§a dal nè§ ala båcca (avere la vista 
corta o essere ottusi).  

Mo adès ai ò pròpi pòra d avair 

bèle rått i sunâi e a n vrêv brî§a che 

dla Taraghéggna as géss As lîga la 

båcca ai sâc, mo brî§a ai tèsta de câz 

(impossibile far tacere gli stupidi). 
Acsé a n cardêdi mégga mâi ch’a n i 

dâga brî§a un tâi...  

Arvàddres! 

La Taraghéggna 

La parôla ai quî 

I quî vîc' i an una sô atratîva, una 

sô stòria. Däl coleziån ed figurén 

conservè in tanti cà, ai é pr infén di 

mu§éi apòsta par låur. Un mî amîg l in 

à un sparvêrs, sistemè såura trî scafèl, 

e int la lô<a in cà sô såura trî scafèl 

lèrg: quand al m i à mustrè a m sån 

incantè a guardèri, a pinsèva che se 

ognón al pséss cuntèr la sô stòria, as 

cultèri, al srévv stè divartänt. Pr 

e§änpi, la lumîra a petròli, col bósst in 

cerâmica e al dscârg dal fómm ed 

vaider, col rièlz ed brånn< fû§, al sît d 

unåur stramè< a dû cavdón con la 

bòcia d utån, la pèr na dâma antîga e 

supêrba con äl såu guèrdi dal côrp. Al 

pèr ch’la dégga:  

- Guardèm, a sån la pió 
inpurtanta qué. Ai ò fât lómm par una 
vétta a una famajja récca e nòbil, ai ò 
tgnó drî a tótta la sô e§istänza e 
cgnusó i sû segrêt, am é avanzè int la 
panza un quèlc §vanzói ed nobiltè. 
Aréssi da inchinèruv al mî cuspèt, 
vuèter a sî såul di proletèri, servitûr, 
quî urdinèri. 

Al ma§nén, lé atài§, al prèvv 

arspånnder: 

- Mo csa dî§la sti-qué? Tótt 
nuèter a sän stè óttil al òmen. Mé ai ò 
ma§nè di quintèl ed cafà, dl ôr<, dal 
furmintån pr i pipién! Adès qué in 
måsstra a m sént vîv. 

- Anca mé – ai  arspånnd una 

cûgma - ai ò dè al mî contribût. 
L’ar<dåura la m rinpèva la panza ed 
cafà e âcua, pò såura al brè§ 
l’armi§dèva, l’armi§dèva e ala fén la l 
sarvèva. Acsé a sån stè óttil anca mé. 
Un tirabusån, int un cantån al dî§ la 

sô:  

- I §vanzói ed nobiltè int la tô 
panza i pózzen ed petròli st mänter  
che mé a  purtèva l’algrî in tanti 
uca§iån. 

Int al secånnd scafèl una lumîra 

vècia l’ascåulta incôsa pò la dî§ : 

- Mé a lavurèva sänper ala sîra 
e ala nòt, ai ò vésst a nâser tant vidlén, 
ninazén e pr infén di pulidrén e ai êra 
bôna ed fèr lû§ quand la sarvèva. 

Una clesîdra, fôrsi zentenèria, con 

nacgnusänza prufånnda  dla vétta di 

òmen e di quî la sèlta só:  

- Inción ed nuèter ormâi al pôl 
sarvîr ai òmen o a cäl dòn -  la dî§ - 

mo al fât che i s té\nen qué in bèla 
måsstra tótt insàmm, al vôl dîr che 
nuèter a sän un valåur da tgnîr d’acât, 
da studièr. Atravêrs nuèter i 
ricostruéssen al sô pasè, la sô stòria. 
La lumîra - snob -  ch'ai é lé in vatta 

l’é såul una sègma inóttil, prezî§ a zêrt 
umàn. 

Un dé al mî amîg l arivé int la lô<a  
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con una cåppa vénta mé a n sò in che 

cåursa a pî zincuanta ân prémma. Al la 

mité int al sît d unåur e la lumîra - 

snob - la finé int al scafèl bâs, atai§ a 

un urinèri ed cerâmica ed Fajänza, bèl, 

tótt decorè. 

Mo l êra pûr sänper un urinèri. 

 Elio Manini 

I u§véi d una vôlta 

“Và vî, cínno, ch’a n ò brî§a dal tänp 
da pêrder!” 

Quassta l’êra l’arspòsta che què§i 

tótt i falegnâm i s dèven quand a 

dmandèven s’i avêven di §vanzói ed 

laggn conpensè da dères. Par fèr côsa? 

Mo pr al “trafåur”! I u§véi i êren, 

prémma de tótt la saiga, un quèl 

particolèr  (qué såtta), ch’al muntèva 

däl §ghé\ni sutîli (ch’äl s runpèven 

spass…), par tajèr al laggn conpensè. 

Pò ai êra un trapanén (fòto) da fèr di 

bu§anén par fèri pasèr äl §ghé\ni… 

Con sti u§véi che qué mé e i mî amîg 

dal curtîl a fèven di reoplanén, däl 

figuré\ni cupiè dai giurnalén e vî acsé. 

Pò, dvintànd pió grand, la môda dal 

trafåur la pasé e i u§véi i andénn a 

finîr in canté\na. Mo da lé i én vgnó 

fòra pr andèr a fèr pèrt dla nòstra 

“espu§iziån” al Pånt dla Biånnda, par 

fèr dîr ai cínno d una vôlta: 

- Mo vè, al trafåur! A l ò avó anca 
mé da cínno!  

F. C. 

 
Grâzie, Milêna 

Par la Milêna e Luigi, Gigi pr i 

amîg, l êra pròpi al chè§ ed dîr “Dío ai 

fà e pò ai acunpâgna”. Cum la dî§ la 

Robêrta, che int la sô dítta l’à lavurè, 

pió che una padrå\na la Milêna l’é stè 

una bôna mamà pr i sû dipandént. 

Spezialmänt par cäl dòn, parché quand 

ónna la vanzèva praggna o l’avêva di 

problêma in famajja, écco che la 

Milêna la strulghé al part-time. Quand 

as tratèva ed fèr dal bän a un 

quelcdón, i s catèven sänper d acôrd. 

Anc nuèter dal Pånt dla Biånnda, 

quand a cminzipiénn la nostra ativitè 

sänza gnanc l’åmmbra d un bajòc, i 

fónn låur ch’i s miténn in cundiziån ed 

lavurèr. I fónn sänper låur ch’i s 

regalénn chi magnéffic lîber “Dal 
chiostro al claustro” con tant ed logo 
dla nòstra Asociaziån. 

Adès la Milêna, dåpp una malatî 

lónga e catîva, l’é parté par l ûltum 

viâ< e nuèter a l’avän salutè int la cî§a 

ed Bertalî, insàmm a tant amîg. Grâzie 

e adío, chèra Milêna. 

Fausto e Roberta 

 

 
Milêna 

Matteo, l artéssta ed Sant I§î 

S’av câpita ed pasèr dnanz al 

nómmer 24 ed Sant I§î, dè un’ucè a un 

mustrén in dóvv ai é un’espu§iziån ed 

quèder què§i tótt ed carâter bulgnai§. 

L artéssta l é un mî antîg cunpâgn ed 

scôla, ai ténp dal diplòma magistrèl, e 

fén d’alåura al mustré d avair una 

bôna man par dpénn<er.  

La sô spezialitè l’é la tècnica dl 

acuarèl, particolarmänt difézzil da 

e§eguîr parché la  n parmàtt brî§a ed 

§baglièr, dscanzlèr e ripasèri in 

vatta… Matteo l é bravéssum  int al 

ritrât e mé a in sò quèl, parché am in 

fé ón (piotòst da <åuven, in veritè…) 

da una fotografî che mé adruvé par fèr 

la coperté\na dla mî prémma casatta, 

pió ed tränt’ân indrî. 

 Mo in dóvv l é veramänt un màsster 

l é int äl vi§iån bulgnai§i, ch’äl pèren 

vgnó fòra da un insónni, con di cèr-e-

scûr magistrèl, såuratótt quand as trâta 

ed dpénn<er di pôrdg. Matteo, ch’l é 

un pugliai§ ed râza, l à cunprai§ da 

vair artéssta l’ânma ed Bulåggna 

e al la rannd vi§ébbil int i sû quèder. 

S’av câpita ed pasèr da Sant I§i, 

magâra dåpp avair magnè una 

pulinté\na lé dai Matti della Polenta, 

farmèv a dèr un’ucè al månnd ed 

Matteo… 

F. C. 

 

 
 

 
 

Insåmma: s’a vlî méttruv in cà una 

bèla ôvra opûr s’a vlî fèr un bèl regâl a 

un amîg, fè dû pâs in Sant I§î e farmèv 

int l atelier o, par méi dîr, int la 

butaiga ed Matteo, ch’al srà cuntänt ed 

mustrèruv la sô produziån. 

Magâra a psî dîri ch’a sî amîg ed 

Carpàn, ch’an cånta gnént mo an s pôl 

mâi dîr… Và mò té a savair… 
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I esperimént dal zío Dôlfo 

Ed cal bèl sugèt ed mî zién Dôlfo 

(Adolfo Carpani) a in ò bèle dscåurs a 

propò§it dla sô pretai§a d inpruvi§ères 

barbîr, mäntr invêzi ed mstîr al fèva  al 

falegnâm-intajadåur. 

Con la sô §mâgna ed sperimentèr, 

una vôlta al vôls “fèr al cínnema” in 

cà. Mé ai êra dimónndi cinén, mo a m 

arcôrd benéssum cla dmanndga dåpp-

me<dé. Adruvànd dal cartån, una länt 

d ingrandimänt e una lanpadé\na da 

vént-zénc candail, cum as gèva una 

vôlta, al mité insàmm una spêzie ed 

projetåur che, secånnd ló, al srêv arivè 

d åura ed projetèr däl figûr incånter al 

mûr ed cu§é\na e pr al sô esperimänt 

al pinsé d adruvèr al negatîv däl 

fotografî dal spu§alézzi di mî. 

Ai véns al mumänt ed prinzipièr la 

projeziån: ai fó §murzè la lû§ e la 

platê, cunpòsta dala nòna Letézzia, mî 

fradèl, mî cu§én e mé la s preparé al 

spetâcuel. Pr un mumänt, un negatîv 

arbaltè con la fòto di mî in cî§a la s 

materiali<è int al mûr, pròpi in mè< a 

dåu padèl da fré<<er. Sóbbit dåpp una 

pózza ed celluloide strinè la se 

spargujé par la cusé\na. Pò ai fó una 

sfiamarè e la projeziån la finé lé. Dla 

“mâchina da cínnema” ai avanzé såul 

la länt, parché tótt al rèst l andé in 

fómm, cunprai§ i negatîv dal 

spu§alézzi di mî…  

Un èter esperimänt, che invêzi l andé 

bän, al fó quall dal periscòpi. Cla 

vôlta, adruvànd di pîz ed tûb ed cartån, 

quî ch’i mitèven dänter al pèzi ed 

stòfa, al mité insàmm un periscòpi 

ch’al funziunèva da bån e am al regalé 

a mé! Che bâ<a! Quand a <ughèven a 

cúcco, mé a psèva cuntrulèr i 

muvimént ed quall ch’al stèva såtta 

sänza fèrum vàdder! Såul che, dåpp un 

pôc, quand i vdèven spuntèr da un 

spîguel al tûb dal periscòpi, i gèven: 

“Pace Fausto!”. 
Mî zién Dôlfo l êra ón ed chi sugèt 

che s’i vàdden par tèra un ciôd stôrt e 

ru<nänt, i al cójjen parché “tû só e 

métt là, che la sô la vgnarà”! Såul che 

una vôlta ch’l êra in areopôrt pr andèr 

in vacanza a Terrasini, al metal 
detector  al taché a sunèr e a inpières a 

dé. Ai tuché ed cavères la zénn0gia, l 

arlói, la vargatta mo an i fó gnént da 

fèr: l alèrum al sunèva sänper. La fó la 

zía Nòrma, sô mujêr che, cgnusànd al 

sô òmen, la i déss: 

-   Dî só, Dulfàtt, ît sicûr d an avair 

 gnént in bisâca? 
Cme pr incànt da una bisâca däl brèg 

ai salté fòra… un ciôd ru<nänt e tótt 

stôrt… 

Mî zién l êra anc bravéssum a 

costruîr äl râdio a galêna, che i <ûven d 

incû i n san gnanc cus’ali én. Una 

scatlénna ed laggn, con par d dänter 

una spêzie ed tlarè ed fîl d râm ch’la 

funziunèva da antanna; una spêzie ed 

fialatta ed vaider ch’la cuntgnèva un 

pzulén ed cristâl d galêna; pò ai êra 

una ciòpa ed scóffi pr ascultèr e al <ûg 

l êra fât. Con cl u§vai che lé as psèva 

ascultèr l’arâdio stand a lèt e al bèl l 

êra al fât che la funziunèva sänza 

curänt e sänza bi§åggn d abunamänt. 

Quasst l êra mî zién Dôlfo Carpàn. 

F. C. 

Al cånt Maria Litta La Torre Sforza 

Zêrt che ala nòt, quand l andèva in 

gîr par la zitè, la <änt i al guardèven 

con curiu§itè: fî§ic inpunänt, al fèva un 

bèl vàdder int la sô muntûra da èlt 

ufizièl, giubàtt blú con i alamèr indurè 

apugè con dal stîl in vatta a una spâla, 

brèg grî§i scûri con äl stréssel råssi d 

banda, stivalétt ed pèl lósstra e 

mul§é\na, capèl ed vlûd blú con di frî§ 

e l’âcuila indurè e pò cal siablån 

beléssum ch’al purtèva såtta al brâz 

manzén, tótt intarsiè e infiuctè ch’l’êra 

la pasiån däl dòn ch’l incuntrèva, 

parché äl vlêven lisièr con man 

mul§é\na cal fradd metâl e tarmèr dala 

pòra pinsànd a quanti ed cäl batâli l 

avêva cunbató e quant ed chi pîz ed 

chèren da cristiàn l avêva stajuzè. 

Mo andän pûr d lóng!  

Acsé al s pre§entèva al cånt Maria 

Litta La Torre Sforza, clâs 1870, 

zentémmeter 200 par 123, un quèder 

ch’l êra una maravajja, fât da un pitåur 

ch’al l avêva imurtalè acsé quand l 

avêva anc tränt’ân. Maria Litta l êra 

môrt a una zêrta etè, l avêva fât äl såu 

batâli in tôtt i séns, pò, ala fén, ai arivé 

al sô dé d pasèr par d là. Ló, magâra, 

an n avêva mégga tanta vójja, mo 

sicómm an stà brî§a a nuèter dezîder, 

anca ló al fé fagòt par cl èter månnd. 

Al sô ritrât a grandazza naturèl l 

avanzé in dôta a sô mujêr, pò al pasé ai 

sû fiû. Insåmma, al pasé pió d un sêcol 

sänper in cà, in pî, drétt col sô siablån, 

sänza èser vésst da inción ch’an fóss 

ed famajja. Ló però ala nòt, quand i sû 

i durmêven, sänza che inción as n 

adéss, una quèlca vòlta, 

quand al sintêva äl ganb pió aranzinè 

dal sòlit, l andèva <å dal quèder e al 

pedghèva inànz e indrî pr al curidûr 

par dstirèrs al ganb ingrilè. 

Un dé al sinté una conversaziån d 

una fiôla d una sô anvåuda ch’la 

dscurêva da par lî con in man un quèl 

naigher d’in dóvv as sintêva una våu§ 

ch’la i dmandèva in prèst al sô ritrât pr 

una måsstra ed quèder: Pitûra 
Lunbèrda - Rumantizî§um  e 
D§gramiadûra. - ai parêva d avair 

sintó. 

  Psêvel dîr d nå? Al dezidé d an dèri 

brî§a cånter! 

Ai arivé i espêrt ch’i l anali<énn, 

sentenziànd ch’l êra un bån quèder. 

Pasè un pôc al fó inbalè par vî d an 

subîr di dân e só una spêzie d câr ch’al 

fèva un armåur mâi sintó, i al purténn 

a Bulåggna, la zitè in dóvv ai srêv stè 

la måsstra, int al Palâz dla Cmó\na. 

Bulåggna l’é sänper stè una zitè 

pia§avvla; lu-qué l avêva fât äl såu 

batâli militèr e privè (mo qué an é 

brî§a al chè§ d stèr a cuntèr di detâli 

scabrû§); invêzi, Maria Litta La Torre 

Sforza, dåpp la sô sistemaziån, pasè 

l’inauguraziån, äli autoritè, la créttica 

e tant póbblic in amiraziån, al s êra un 

pô §marunè e quand, a måsstra asrè e 

sistemè i alèrum, tôlt chi pûc 

sorvegliànt, tótt quant i s n andénn a 

cà, l asré i ûc’ e al s indurminté. 

Pió têrd, aprufitànd di curidûr dal 

mu§éo, al zarché d d§grilîrs äl ganb 

ch’äl s êren insticlè e al s truvé 

stramè<  a un mócc’ d èter parsunâg’ 

cunpâgna ló, ch’i êren vgnó <å dai sû 

quèder, par fèr dåu ciâcher stra d låur. 

Dimónndi i êren di quèder famû§, aviè 

a st gèner ed vétta, con tótt chi 

spustamént in tótt i mu§éo dal månnd, 

mo ló, Maria Litta, l êra avanzè un 

òmen d èrum, un <åuven nòbil 

lunbèrd, aviè ala vétta d canpâgna e in 

cal grópp lé as sintêva cunpâgna un 

pass int al sabiån: siché, al se dstaché 

da tótt, pò, pian pianén, al s av§iné a 

una fnèstra e al vdé là såtta Bulåggna: 

bèla, con i sû pôrdg, la <änt ch’i vîven 

ed nòt con vójja d divartîrs e d vlaires 

bän. 

Al dezidé d fèr quâter pâs int äl strè 

dal zänter, armi§dàndes a un furmiglèr 

ed <änt ch’i al guardèven con gran 

curiu§itè. I bulgnî§ i fénn bôna zîra a 

cal sturnèl acsé elegànt e rubósst; äl 

dòn pò, äli êren adiritûra instariè dala 

sô muntûra apanna méssa a nôv, dal 
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siablån e dai sû tränt’ân bän purtè. 

Quall al fó un gran bèl perîod par 

Maria Litta: tótti äl nòt, fentànt ch’ai 

duré la måsstra, al ba<ighé i lochèl 

pió cgnusó es l avé äl såu bèli 

esperiänz. L’ûltma nòt al s sintêva 

indòs un pô d nustalgî: ai srêv finé un 

bèl períod d vacanza in sta zitè ch’la i 

avêva regalè däl nòt stupanndi; a 

tanti dòn ló a il avêva dè quèl e låur 

äl n avêven vló gnént indrî fòra che 

la sô prestanza fî§ica, pò, as sà, ló l 

êra un nòbil e inciónni d låur äl s 

êren fâti däli ilu§iån e ló an s êra 

brî§a afezionè in particolèr a 

inciónni. Siché dånca, con un chèld 

ch’al t tulêva al fiè, l êra drî a andèr 

in zà e in là pr al zänter: al Marchè d 

Mè<, Stra Ma<åur, i Sêruv d Marî, 

Davî Bar<lén, e ala fén Pôrta Ma<åur. 

Al giré i ûc’ con dla flèma vêrs a cal 

§lèrg ch’ai é a man stanca, pròpi atai§ 

a quall ch’ai é avanzè däl vèci mûra, 

e al vdé una barâca d laggn vaird con 

såura un’insaggna luminåu§a che d 

estè l’é tótta un prugrâma: Da 
Giorgio - Cocomeri freschi e in 
ghiaccio. 

Vàdder cl’insaggna e sénter saltèri 

adòs una vójja mâta d gåmmbra la fó 

tótt’ónna e acsé al s mité a sêder int 

un tavlén e l urdné:  

-Giòrgio, una fatta d gåmmbra 
frassca da magnèr a gróggn! 

Una vôlta sarvé, l afundé sóbbit i 

dént in cla påulpa råssa e sugåu§a, 

mandànd <å anc i anmén. Finé la 

prémma fatta, al fé al bî§, al trî§ e anc 

al pòcher, fentànt che al sô ståmmg 

an gé bâsta! Vêrs maté\na al turné a 

Palâz dänter al sô quèder, pén, gånfi 

e cuntänt. L asré i ûc’, al se striché 

såtta al brâz al sô siablån e al s 

indurminté insugnàndes däl bèli dòn 

e däl gåmmber madûri avêrti a metè. 

Ai véns l’avêrta dla måsstra: ûltum 

dé, un furmiglamänt ed <änt ch’i s 

amucèven stra i quèder e i s dèven 

apuntamänt par däli ètri espu§iziån, 

cumiè...  

Maria Litta e i sû colêga i êren 

guardè con amiraziån, mo ló, prèsa 

chi èter, l avêva in pió un problêma 

dimónndi sêri parché a stèr in pî tótt 

al dé dnanz a tanta <ånt, dåpp avair 

magnè la sîra prémma dåu gåmmber, 

al s êra ardótt un strâz: la sô vsîga 

l’êra drî par stiupèr! Al taché a sudèr, 

a strichèr äl ganb e a preghèr tótt i 

sant, mo ala fén an i la fé pió e al 

mulé incôsa. 

Pian pianén, con discreziån, un 

spisajén al I andé <å pr äl brèg 

aderänti, al rinpé i stivèl e al trabuché 

int al tapaid dpént int al quèder. Pò, 

brî§a cuntänt, l andé anc ed d lóng fén 

a fèr vgnîr, int al bató dal curidûr,  una 

påzza ed distilè d gåmmbra pròpi dal 

band dal curdån dl alèrum! 

Maria Litta Sforza, sänza bâter ne pà 

e ne påns, al s êra §vudè es l êra 

cuntänt e beèt. Såul in cal mumänt al 

capé quall ch’ai êra drî a suzêder: an 

psêva mégga chinèrs e sughèr cal 

di§âster! 

Par sô furtó\na äl brèg grî§i scûri e i 

stivèl nîgher i s cunfundêven con äl 

mâc’ ed mói, acsé, al dezidé d stèr 

d’asptèr tgnand al fiè. Un quelcdón dal 

póbblic al s n adé ed cla påzza só l 

bató, al guardé in só, mo an s psêva 

mégga dscårrer d un’infiltraziån 

parché, da dû mî§ , a Bulåggna, ai êra 

stè un gran sacc africàn!    

Bän, mo alåura d’in dóvv vgnêvel 

tótt cal mói? Al mistêri an fó mâi 

dscuêrt! 

Maria Litta la Torre Sforza al fó 

inbalè un’ètra vôlta e spedé ai fiû di sû 

anvûd che, véssti cäl brótti mâc’ d 

umditè ch’äli avêven arvinè una pèrt 

dal quèder, i dezidénnd fèr càu§a pr I 

dân ala direziån dla måsstra bulgnai§a. 

Chisà cum ai andarà a finîr al pruzès! 

Renzo Bovoli 

 
(Libera traduzione in dialetto bolognese, 

con qualche  rimaneggiamento, della lunga 

e fantasiosa novella “Il conte Maria Litta 

La Torre Sforza”, tratta dal libro 

“Fantanovelle” dell’amico Giorgio 

Manservisi.) 

Comunicato 
Non potendo prevedere gli sviluppi 

futuri circa la diffusione  del 

Coronavirus e in attesa di decisioni da 

parte delle istituzioni, tutte le attività 

pubbliche che vedono coinvolta la 

nostra associazione sono 

temporaneamente sospese. Ciò non 

toglie che noi continuiamo fiduciosi a 

lavorare per programmare le serate 

estive, sperando che per quel tempo 

tutto sia rientrato nella normalità. 

La siänza di nûster vîc’ 

Coronèria (Asarum europæum) – 

asaro, baccara, volgarmente erba 

renella, nardo selvatico, dai 

farmacisti coronaria. Già in uso in 

medicina. Fra il volgo si ritiene la 

polvere delle sue foglie stranutatoria. 

Crassta ed gâl (Rhinantus crista galli) 
– cresta di gallo, pianta de’ prati e 

luoghi erbosi di monte. 

2. (Celosia cristata) volgarmente 

cresta di gallo, nappe di cardinale, 

ornamentale. 

Culsâc e culsât (Brassica campestris, 
variazione oleifera), colza, colsatto, 

cavolo colza, pianta oleifera e da 

sovescio. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Pendragon, 2009 
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